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Öz 

Akraba, dost, devlet büyükleri, dinî şahsiyetler ve saygın kişilere doğum, sünnet, evlilik, terfi, 

dinî törenler, cülûs, sıhhat bulma, zafer, kudûm, yeni bir yapı inşa etme, satın alma, var olan 

bir yapının onarılması, yeni yıl gibi vesilelerle sunulan manzum veya mensur eser olarak 

tanımlanan tebriknâme; XV. yüzyıldan XX. yüzyıla kadar pek çok divanda kendine yer bulmuş 

edebî bir türdür. Başta kaside ve kıt‘a olmak üzere farklı nazım şekilleriyle kaleme alınan 

tebriknâmeler, klasik Türk edebiyatının sosyal hayat ile ilişkisini ortaya koyması bakımından 

önem arz etmektedir. Toplum hayatında yer eden önemli hadiseleri tebrik etmek maksadıyla 

kaleme alındıkları için benzer konularda yazılan sıhhatnâme, kudûmiye ve cülûsiye gibi 

türlerle de iç içedir. Tebriknâmelerin aynı zamanda tarih manzumeleriyle de sıkı bir ilişkisi 

vardır. 

Bu çalışmada, mîrî kâtipliği görevinde bulunmuş olan Alî Sedîd’in (ö. 1199/1785?) 

Tebriknâme’si konu edilmektedir. 39 beyitten müteşekkil Tebriknâme, Halîl Hamîd Paşa’nın 

(ö. 1199/1785) yeni yılını tebrik amacıyla yazılmıştır. Çalışmada öncelikle tebriknâmeler 

hakkında bilgi verilmiş, ardından manzumenin tespit edildiği mecmuanın tavsifi yapılmıştır.  

Sedîd’in hayatı ve edebî kişiliğine değinildikten sonra Tebriknâme’nin şekil ve muhteva 

özellikleri üzerinde durulmuş; son olarak söz konusu manzumenin transkripsiyonlu metni ve 

tıpkıbasımına yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Tebriknâme, Alî Sedîd, Halîl Hamîd Paşa, manzume, edebî tür. 

Abstract 

Tebriknâme is a genre of Ottoman Turkish literature which had been written between the 15th 

and 20th centuries. Most of them were written in the form of prose or poems which are eulogy, 

stanza etc. And they are mostly record in divans. They were presented to family members, friends, 

statesmen, religious figures, and anyone of high esteem to honor or congratulate them on a whole 

host of special occasions. These could include weddings, circumcisions, promotions, ceremonies, 

coronations, recovery of health, victories, safe returns from afar, construction, purchases, 

renovations, new years, and much more such occasions. Alongside their cousins the sıhhatnâme, 

kudûmiye and cülûsiye, tebriknâmes attract scholars because they bridge classical Ottoman 

literature and Ottoman social life, as well as served as important historical material. 

In this study, we have examined a 39 couplets tebriknâme by an Ottoman court reporter namely 

Alî Sedîd (d. 1199/1785?). He composed it in honor of the anniversary of Halîl Hamîd Pasha’s 

(d. 1199/1785) first full year as a vezir. First, we have provided a general overview of the genre of 

tebriknâmes, as well as briefly talk about the mecmua/journal/compilation it was copied. Next, 

we highlighted Sedid’s life and work, then analyzed the text itself at length in terms of form and 

content. At the end, we have transliterated the text into the Latin Turkish script, and included 

an adjacent copy of the original copy. 

Keywords: Tebriknâme, Alî Sedîd, Halîl Hamîd Pasha, poetry, literary genre.  
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Giriş 

Nazarî ve estetik esaslarını İslami kültürden alan ve örnek kabul ettiği Fars edebiyatının 

etkisi altında şekillenen klasik Türk edebiyatı, XIII. yüzyılın sonlarından XIX. yüzyılın 

ikinci yarısına kadar, altı asır boyunca, kesintisiz devam etmiştir (Akün, 1994, s. 389). 

Klasik Türk edebiyatı, bir gelenek edebiyatı değeri taşımakta olup şiirin şeklî yönü 

değişmez, dışına çıkılmaz surette belirlenmiştir ve içeriği de belli oranda bir daire içinde 

sınırlandırılmıştır (Kesik, 2015, s. 11).  Kendine has özellikleri net bir şekilde belirlenen 

bu edebiyatta, biçimsel zorunluluk olarak şairlerin önünde duran nazım şekilllerinin yanı 

sıra farklılık ve yenilik arayışları; dinî, toplumsal ve estetik kaygılar; siyasi, askerî ve 

kültürel gelişmeler gibi çeşitli ihtiyaçlar ve şartlara göre gelenek dâhilinde yeni türler 

gelişmiştir (Yıldız, 2020, s. 97; Gökalp, 2011, s. 291). Söz konusu türlerden biri de 

tebriknâme/tehniyenâmelerdir. 

Edebî terim olarak “akraba, dost, devlet büyükleri, dinî şahsiyetler ve saygın kişilere 

doğum, sünnet, evlilik, terfi, dinî törenler (bayram, hacdan dönüş, lihye), cülûs, sıhhat 

bulma, zafer, kudûm (uzak bir yerden teşrif), yeni bir yapı inşa etme, satın alma, var olan 

bir yapının onarılması, yeni yıl vb. vesilelerle sunulan manzum veya mensur eser” 

(Tuğluk, 2010, s. 42) şeklinde tanımlanan tebriknâmeler; XV. yüzyıldan XX. yüzyıla kadar 

klasik Türk edebiyatının her devrinde görülmektedir. Bireyin, toplumun hayatında 

önemli olan; birey ve toplum için olumlu yönde cereyan eden hemen her tür konu ile ilgili 

olarak kaleme alınan tebriknâmeler, klasik Türk edebiyatının sosyal hayatla iç içe 

olduğunu göstermesi ve yazıldığı dönem hakkında bilgi vermesi bakımından önem arz 

etmektedir (Tuğluk, 2010, s. 50; Yıldız, 2020, s. 97). 

Tebriknâmelerin sunuluş amacını dinî ve toplumsal olaylar münasebetiyle düzenenlenen 

törenler oluşturur. Bu amacın esas nedeni methiyeye yöneliktir, bu nedenle 

tebriknâmenin sunuluş amacı methiye içerisinde verilir. Bu kısımda, özellikle şiirin 

sunuluş amacına yönelik hadiseden büyük bir mutlulukla bahsedilir. Tebriknâmelerin 

önemli bölümlerinden biri olan fahriye kısmında ise şiir sunulan kişi ile şairin şairlik 

yeteneği karşılaştırılarak ikisinin birbirini tamamladığı ifade edilir. Tebriknâme sunarken 

bir beklenti içinde olan şairin kimi zaman içinde bulunduğu kötü şartları karşısındakine 

hatırlatırken kimi zaman da bazı özel isteklerini dile getirdiği görülür. Burada önemli olan 

husus şairin caize isteğidir (Tuğluk, 2010, s. 45-46). 

Belli bir amaç doğrultusunda kaleme alınan tebriknâmeler, bu amaç doğrultusunda 

isimlendirilmektedir. Bu manzumelerin başlığında ya da şiirin içerisinde genellikle 

“tebrik, tehniyet, mübârek-bâd” ifadeleri geçmektedir. Bu türde kaleme alınan 

manzumelerde kullanılan dil; şaire, döneme, şiirin sunulduğu kişiye ve kaleme alınan 

olaya göre sadeleşmekte veya ağırlaşmaktadır. Özellikle kasidelerin medhiye bölümünde 

kullanılan dil, diğer bölümlere nazaran daha ağırdır. Kıt‘a, gazel gibi diğer nazım 

şekilleriyle kaleme alınan tebriknâmelerde ise dil, klasik Türk edebiyatının genel yapısına 

da uygun olarak daha sadedir (Tuğluk, 2010, s. 45). 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded
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Tebriknâmeler, yazılış amacı göz önünde bulundurulduğunda, diğer edebî türlerle de iç 

içe bulunabilmektedir. Örneğin övülen kişinin sağlığına kavuşması sebebiyle kaleme 

alınan sıhhatnâme, büyük ve önemli bir zatın seferden dönmesi ya da bir şehre teşrifiyle 

yazılan kudûmiye, şairin memduhuna maddi ve manevi durumunu bildirdiği arz-ı hâl ve 

Osmanlı şehzâdelerinin tahta cülusu üzerine kaleme alınan cülûsiye gibi diğer pek çok 

edebî türle yakın ilişki içerisindedir (Tuğluk, 2010, s. 49). 

Tebriknâmelerle ilgili en geniş kapsamlı çalışma Halil İbrahim Tuğluk tarafından 

yapılmıştır.1 Söz konusu çalışmada 200 divan taranmış olup bunun sonucunda 164 kıt‘a, 

103 kaside, 14 gazel, 7 beyit, 5 mesnevi, 4 tesdis, 2 murabba, 2 terci-i bent ve müstezad, 

müseddes, nazm, tahmis, terkib-i bent nazım şekillerinde birer şiir tespit edilmiştir (2010, 

s. 45). Bu makalede, söz konusu çalışma içerisinde yer almayan Sedîd mahlaslı bir şairin 

Halîl Hamîd Paşa’ya yazdığı tebriknâme türündeki bir manzumesi tanıtılacaktır. 

1. Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi 284 Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuası 

Kütüphanede “Mecmua-i Eş’âr” adıyla kayıtlı olan eser, 260x170 (200x105) mm. 

ölçülerinde olup zencirekli, siyah meşin cilt içindedir.  XVIII. yüzyılda derlenen ve  236 

varaktan müteşekkil olan mecmuanın yazı tipi talik, kâğıdı ise aharlıdır. Satır ve sütun 

sayısı muhteliftir. Çoğu sayfasında cetvel bulunmaktadır. Birkaç varağı kopmuş olup 

muhtemelen sonradan yanlış birleştirilmiştir. Bu nedenle kütüphane tarafından varaklara 

yanlış numaralandırma yapılmıştır. Sayfa sonlarında/varakların b yüzlerinde rakabe kaydı 

bulunmamaktadır. Varaklara yanlış numaralandırma yapıldığı tarafımızdan, bazı 

sayfalarda yarım kalan şiirlerin farklı sayfalarda devam ettiğinin görülmesiyle tespit 

edilmiştir. 

Mecmuada; Abdülbâkî Ârif (ö. 1713), Azmî-zâde Hâletî (ö. 1631), Bâkî (ö. 1600), Cem‘î 

(ö. 1659-60), Derzî-zâde Ulvî (ö. 1585), Fasîh (ö. 1699), Fehîm-i Kadîm (ö. 1647), Fennî 

(ö. 1745-46), Fevrî (ö. 1571), Fuzûlî (ö. 1556), Ganî-zâde Nâdirî (ö. 1626), Itrî (ö. 1711), 

Kaf-zâde Fâ’izî (ö. 1622), Kara Fazlî (ö. 1564), Kâmî (ö. 1724), Mantıkî (ö. 1635), Nâbî (ö. 

1712), Nâ’ilî-i Kadîm (ö. 1666), Nâtık (ö. 1716-17), Nedîm-i Kadîm (ö. 1670), Nedîm (ö. 

1730), Nef‘î (ö. 1635), Nev‘î (ö. 1599), Osman-zâde Tâ’ib (ö. 1724), Râşid (ö. 1735), Rûhî-

i Bağdâdî (ö. 1605-06), Sâbir Parsâ (ö. 1679-80), Sâbit (ö. 1712), Sabrî (ö. 1645), Seyyid 

Vehbî (ö. 1736), Sırrî (ö. 1669), Şeyhülislâm Bahâyî (ö. 1654), Şeyhülislâm Yahyâ (ö. 

1644), Tâlib (ö. 1706), Taşlıcalı Yahyâ (ö. 1582), Tıflî (ö. 1659-60), Vecdî (ö. 1661) ve 

Veysî (ö. 1628) gibi çoğunluğu XVII ve XVIII. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirleri yer 

almaktadır.  

 
1 Tebriknâme/tehniyenâmelerle ilgili tespit edebildiğimiz diğer çalışmalar şunlardır: 

Ahmet Kılıç (2015), Unutulmuş Bir Münşî, Akhisarî Abdülkerîm Çelebi, Münşeâtı ve Şeyhülislam Yahyâ 

Efendi’ye Bayram Tebriği Vesilesiyle Gönderdiği Mektubu, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 8(40), 102-

111; Enes Yıldız (2020). Rufâ’î’nin Hüsrev Paşa’ya Sunduğu Manzum Tebriknâme, Mecmua Uluslararası Sosyal 

Bilimler Dergisi, 9, 95-110; Akram Nejabati (2020). Süleymaniye Cami’nin Tamamlanması Münasebetiyle Şah 

Tahmasb’ın, Sultan Süleyman’a Gönderdiği Tehniyet Mektubu (1558 Yılı), Library, Archive and Museum 

Research Journal, 1(1), 1-16; Mehmet Akif Yalçınkaya (2021). 16. Yüzyıl Şairlerinden Kara Fazlî’nin Tehniyet-

nâme’si, Çukurova Üniversitesi Türkoloji Araştırmaları Dergisi, 6(2), 842-865. 
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Mecmuada çoğunlukla aynı şairin şiirleri art arda verilse de belli bir tertip 

gözetilmemiştir. Eser, ağırlıklı olarak gazellerden oluşmakla birlikte içerisinde kaside, 

kıt‘a, terkib-i bend, muhammes, tahmis, matla ve müfred gibi pek çok nazım şekli 

bulunmaktadır. Aynı nazım şekilleri genellikle bir arada yer alsa da bu konuda da bir 

düzene riayet edilmemiştir. 

Mecmuada yer alan başlıklarda kimi zaman yalnızca nazım şekli kimi zaman da nazım 

şekli/türüyle birlikte şairin adı (“Gazel-i Nâbî”, “Na‘t-ı Şerîf-i Fuzûlî”, “Tahmîs-i Vehbî 

Gazel-i Nedîm”, “Lugaz li-Mahtûmî” vb.)  verilmiştir. Şiir hakkında bilgiler veren ayrıntılı 

başlıklar (“Güfte-i Nâbî Der-sitâyiş-i Musâhib Paşa”, “Nâbî Efendi Merhûm Ölmezden 

Bir Gün Mukaddem Söyledügi Beytdür.”, “Edirnede Dârü’l-hadîs İshak Çelebiye Tevcîh 

Olındukda Mefâhireten Bu Mutlak Târîh Dimişlerdür. Her Fıkrası Bir Târîh Düşmişdür.”, 

“Li-Kâmî Ta‘miye-gûne Târîh” vb.) da mevcuttur. Bunun yanı sıra herhangi bir başlık 

yazılmamış manzumeler de bulunmaktadır. Mürettibin kimi başlıklarda hata yaptığı 

bazen de aynı mahlaslı şairlerin şiirlerini karıştırdığı görülmektedir. 

Mecmuanın sonunda yer alan istinsah kaydı karalanmış olup derleyicisi hakkında bir bilgi 

bulunmamaktadır. Mecmuada yer yer yazı stilinin değiştiği görülmektedir. Boş kalan 

sayfalar sonradan bu yazı stiliyle (nestalik) doldurulmuş gibidir. Söz konusu kısımlarda 

farklı şairlerden şiirler bulunmakta olup Sedîd’in Tebriknâme’si ile diğer şiirleri de bahsi 

geçen yazı stiliyle kaleme alınmıştır. Sedîd’in manzumelerinden ikisinde “li-nâmıkıhî” 

başlığının geçmesi mecmuanın tamamının değilse bile mecmuaya sonradan eklenen 

manzumelerin derleyicisinin Sedîd olabileceği düşüncesini akla getirmektedir.  

2. Sedîd’in Hayatı ve Edebî Kişiliği 

Sedîd’in asıl adının Alî olduğu ve mîrî kâtipliği yaptığı mecmuada yer alan şiirlerinden 

birinde bulunan “Mīrī Kātibi ʿAlī Sedīd” başlığından anlaşılmaktadır (vr. 169a). Taranılan 

kaynaklar arasında (Çapan, 2005; Erdem, 1994; Güzel, 2018; Duran ve Çeçen, 2016; Kılcı 

2001)  Alî Sedîd ismi yalnızca Sicill-i Osmânî’de tespit edilmiştir. Eserde, şair hakkında 

“Müderris, Eyüb mollası olup 1199 Zilkadesinde (M. Eylül 1785) fevt oldu. Bahariye’de 

medfundur.” (Aktan vd. 1996, s. 642) bilgileri yer almaktadır. Bu kişinin Sedîd’in 

manzumelerindeki tarihlerden yola çıkarak -mesleği uyuşmasa da- tebriknâme yazarı ile 

aynı olma ihtimali vardır. Ancak başka herhangi bir bilgi bulunmadığı için kesin bir 

çıkarımda bulunmak mümkün değildir.  Bunun dışında Nuhbetü’l-Âsâr li Zeyli Zübdeti’l-

Eş’âr’da (Abdulkadiroğlu, 1999, s. 161) “Sedîdâ” mahlaslı bir şairin yer aldığı görülmüştür. 

Tezkirede şairin hayatı, doğum ve ölüm yılı vb. hakkında hiçbir bilgi yoktur. Sadece 

şiirlerinden 6 beyit örneğine yer verilmiştir (Aksoyak, 2015). Söz konusu beyitler, Sedîd’in 

mecmuadaki mevcut şiirlerinde yer almadığı için çalışmamıza konu olan şair ile Nuhbetü’l-

Âsâr’dakinin aynı kişi olma ihtimali düşüktür. 

Sedîd’in Tebriknâme’sinin yer aldığı mecmuada 16 manzumesi daha bulunmaktadır. Bu 

manzumelerin 5’i kıt‘a, 3’ü matla, 3’ü müfred, 3’ü kaside (biri kaside-beççe) ve 2’si gazel 

nazım şekliyle kaleme alınmıştır. Kıt’aların 3’ü; kaside, matla ve müfredlerin de ikişer tanesi 

tarih düşürme amacıyla yazılmıştır. Kıt‘alar sırasıyla Vassâf-zâde Es‘ad Efendi’nin 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded
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1190/1776’da ve Dürrî-zâde Mustafâ Efendi’nin 1170/1756’da şeyhülislamlığa getirilmesi ile 

III. Mustafa’nın şehzâdesi Mehmed’in 1180/1766-67’de doğumu; kasideler, Mirza-zâde 

Mehmed Sâid Efendi’nin 6 Zilkade 1183 (3 Mart 1770) tarihinde şeyhülislam olması ve 

Sultan I. Abdülhamid’in şehzâdesi Murâd’ın 1197/1783’te dünyaya gelmesi; müfred ve 

matlalar, Vassâf-zâde Es‘ad Efendi’nin 1190/1776’da şeyhülislam oluşu, Şehzâde Murâd’ın 

1197/1783’te dünyaya gelişi ve Halîl Hamîd Paşa’nın yeni yılını tebrik için kaleme alınmıştır. 

Şairin mevcut manzumelerine bakıldığında tarih düşürmede başarılı olduğu; kasideleri ve 

kıt‘alarında yer yer ağır bir dil kullansa da Arapça ve Farsça uzun terkipleri pek tercih 

etmediği, sade ve anlaşılır bir dille manzumeler kaleme aldığı söylenebilir. Sedîd’in yer yer 

aruz hatalarına düştüğü de görülmektedir.  

3. Tebriknâme’nin Şekil ve Muhteva Özellikleri 

Sedîd’in Tebriknâme’si kaside nazım şekliyle yazılmış olup 39 beyitten oluşmaktadır. 

Manzume, hezec bahrinin “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” kalıbıyla kaleme 

alınmıştır. “Revi harfi “rı (ر)” olan “-âr ( ار)” mürdef kafiye ve  “-ı ( ى)” redifiyle tanzim 

edilmiştir.  

Celâleddîn-i Mevlânâ buyurmışdur bu güftârı 

Kelâmından olur maʿlûm kişinüñ kendü mikdârı 

Kısa (açık) bir heceyi, ölçüye uydurmak amacıyla uzun (kapalı) hece değerinde okumaya 

imale adı verilmektedir (Kurnaz, 2004, s. 70). Şairler, genellikle Türkçe kelimelerdeki kısa 

heceli ekler, atıf vavları ve Farsça tamlamalardaki izafet kesrelerinde imaleye 

başvurmuşlardır. “Kişinüñ”, “cemʿine”, “hemīşe”, “himmetidür”, “ʿadli”, “cümleye”, “luṭfı”, 

“virmededür”, “geldi”, “cihāna”, “idi”, “cedīde” ifadelerindeki koyu yazılan heceler, 

manzumede imale yapılan yerlere örnektir. 

Med, Arapça ve Farsça sözcüklerde bir uzun hece veya sonu çift ünsüzle ya da hemzeyle 

biten bir heceyi bir uzun bir kısa olacak şekilde iki hece olarak okumaya denir (Taş, 2008, s. 

144). Med, vezin gereği yapılan bir uygulama olsa da şiirde iç ahengi sağlayan önemli bir 

unsur olarak da karşımıza çıkmaktadır. Tebriknâme’de “kārdān”, “kām-perver”, “āşkār” 

ifadelerinde med uygulamasına başvurulduğu görülmektedir. 

Vasl (ulama) ise kapalı bir heceyi açık hece hâline getirebilmek için sonu ünsüzle biten bir 

kelimeyi kendisinden sonra gelen sözcüğün ünlü harfine bağlayarak okumaktır. Usta şairler 

elinde vasl bir kusur olmaktan çıkarak ahenk vasıtası hâline gelmiştir (Kurnaz, 2004, s. 70). 

Manzumede vasl yapılan yerler şu şekildedir: “ālem oldı”, “geçsün erbāb”, “devrüñ eṭvārı”  

“sūzāndur iṭfāsına”, “leẕẕet aldın” ve “olsun aġyārı”. 

Tebriknâme’nin başlığı “Ḫalīl Ḥamīd Paşa Ḥażretleri Sene 97 Tārīḫinde Vezīr Oldı. Sene 98 

Muḥarreminde Tebrīk-i Sāl-i Nev-Ḳaṣīdesi” şeklindedir. Buradan hareketle 1197/1782’de 

sadrazam olan Halîl Hamîd Paşa’nın yeni yılını tebrik etme amacıyla kaleme alındığı 

anlaşılmaktadır.  



Kübra KACAR ALTIN | 1540 

 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded 

Tebriknâme, yukarıda bahsedildiği üzere Halîl Paşa adına yazıldığı için medhiye özelliği de 

taşımaktadır. “Medhiye kasideler nesîb-teşbib, tegazzül, girizgâh, medhiye, fahriye, duâ gibi 

bölümlerden oluşur. Ancak bu bölümlerin tamamı tüm kasidelerde bulunmayabileceği gibi 

bölümlerin sırası da değişebilir” (Gökalp, 2011, s. 203). Tebriknâme’de söz konusu 

bölümlerin bir kısmı yer almaktadır. Kasidenin 1-2. beyitlerinde Mevlânâ tarafından 

söylenildiği ifade edilen “Kelâmından ma‘lûm olur her kişinin mikdârı” cümlesine yer 

verilip bu sözün esrarının Türkçeyle ifade bulduğuna değinilerek kasideye bir giriş yapılmış, 

3-35. beyitleri medhiyeye2; 36-37. beyitleri dua bölümü girizgâhına ayrılmış, 38-39. 

beyitlerde ise dua bölümüne yer verilmiştir.   

“Tebrik-nâmeler ile tarihler arasında sıkı bir ilişki vardır. Çünkü çoğu zaman tarih düşürme 

tebrik amacıyla yapılmaktadır” (Tuğluk, 2010, s. 64). Sedîd’in Tebriknâme’si de aynı 

zamanda bir tarih manzumesidir. Manzumenin son mısraında “Ḫalīl Paşaya ibḳā ide Ḥaḳ 

mühr-i cihāndārı” ifadeleriyle tarih düşürülmüştür. Şair, yalnızca noktalı harflerin 

hesaplanması esasına dayanan mücevher/mu‘cem tarih düşürme yöntemini tercih etmiştir. 

Buna göre bahsi geçen mısrada yer alan noktalı harfler hesaplandığında 1197 tarihini 

vermektedir. Hesaplamada çıkması gereken tarih ise 1198’dir. Bu durum şairin aynı 

zamanda ta‘miyeli tarih söylediğini de göstermektedir. “Edebî bir terim olarak ta‘miye, tarih 

manzumelerinde ebced hesabını doldurmak için katılacak veya çıkarılacak sayıları işaret 

etmeye denir” (Karabey, 2015, s. 126). İsmail Yakıt, Sedîd’in yazdığı türden mu‘cem ve 

ta‘miyeli tarihleri “ta‘miyeli-noktalı tarihler” başlığı altında sınıflandırmış ve şu şekilde 

açıklamıştır: “Tıpkı ta‘miyeli tarihlerde olduğu gibi, müverrih, şayet noktalı harfler eksik 

veya fazla gelmişse, kaç eksik veya fazla olduğunu bir önceki mısrada belirterek bize 

ta‘miyeyi verir. Buna göre gerekli eksiklik veya fazlalık hesaplanarak tarih bulunur” (2022, 

s. 445). Tebriknâme’de tarih düşürülen mısraın bir öncesi “Mücevher harf ile sâl-i cedîde 

biñde bir târîh” şeklindedir. Söz konusu mısrada yer alan “biñde bir” ifadesinden bin 

sayısına bir ekleneceği anlaşılmaktadır. Böylelikle 1197 sayısına 1 ekleyerek 1198 tarihine 

ulaşılır: 

جهاندارى  مهر  حق  ايده  ابقا  پاشايه  خليل   

600خ :       

 

+ 

300ش :    

 

+ 

x2=200100ق :    

 

+ 

 

 

   ج  :3   

 

 

= 

 

 

 

1+1197=1198 

 

 

50ن :    x10=404ى :   x2=42ب /پ :     

Kasideye Mevlânâ tarafından söylenildiği nakledilen meşhur bir sözle başlanmıştır. 3 ila 35. 

beyitlerde kasidenin ele alınış amacına da uygun olarak Halîl Paşa methedilmiştir. “Medhiye 

türündeki kasîdelerde hangi makama yazılırsa yazılsın birçok sıfatın müştereken kullanıldığını 

 
2 Her ne kadar medhiye bölümü olsa da bu kısımda dua ifadesi barındıran beyitler de mevcuttur.  
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görürüz. Hemen hepsinde ortak olan özellikler aynı zamanda iyi bir insanda, iyi bir yöneticide 

bulunması gereken vasıflardır. Sultanların ilk üç sırada zikredilen özellikleri adalet, lütuf ve 

savaşçılığı iken; vezirlerde bu, lütuf, adalet ve savaşçılık şeklinde sıralanmış…hocalar şairler ve 

diğerleri için ilim, ihsan ve adalet şeklini almıştır” (Aydemir, 2013, s. 366). Halîl Paşa da vezir 

olması hasebiyle daha çok lütuf, adalet ve savaşçılık yönleri ön plana çıkarılarak övülmüştür. 

Kasidede öncelikle Allah’ın Halîl Hamîd Paşa’ya cihana sahip olacak bir mühür (vezaret 

mührü) bahşettiği ifade edilmiştir. “Semiyy-i Cedd-i Fahr-i âlem” ifadesiyle Hz. 

Muhammed’den önce peygamberlikle vazifelendirilen Hz. İbrahim (Halil İbrahim, 

Halilullah) ile Paşa’nın addaş olduğu vurgulanmış, eşsiz bir vezir olduğundan övgüyle 

bahsedilmiş ve onun vezaret makamına gelmesinin ardından adaletinin her yere 

yayıldığından, âleme sevinç bahşettiğinden söz edilmiştir:  

Vezîr oldukda ol zât-ı kerîmü’ş-şân-ı bî-hem-tâ 

Meserret-bahş-ı ʿâlem oldı ʿadli cümleye sârî (b. 7) 

Onun vezirliğiyle birlikte gönlü ferahlayan herkes, Halîl Paşa’nın bekasını isteyen duacıları 

hâline gelmiştir. Onun lütuf bakışına mazhar olanlar fakirlik ve yoksulluk fikirlerini 

akıllarından çıkarıp mesut olmuşlardır. Halîl Paşa’dan önce bir vezirin nasıl davranması 

gerektiğini unutan halk, onunla birlikte vezirlerde olması gereken hasletleri görmüşlerdir. 

Vezaret mührü onunla esas sahibini bulmuştur: 

Tecellî-i Hudâdur şân-ı devlet kesb ile olmaz 

Vezâret mühri buldı sâhibin defʿ oldı agyârı (b. 15) 

Onun devlet yönetimindeki eşsiz fikirleri ve katkılarını Eflâtun ve Aristo bile över. Bu 

nedenle onu çekemeyenlerin yüzü hasedinden sararıp solmuştur:  

Felâtûn u Aristo fikr ü tedbîrin ider tahsîn 

Sarardı soldı bî-çâre hasûduñ rûy [u] ruhsârı (b. 16) 

O, lütuf ve cömertlik kaynağı olan şanı yüce bir sadrazamdır. Onun bu makamda kalması 

ve kötülüklerin yok olması için herkes dua etmektedir. Onun için Fetih Suresi okunmalı, 

böylelikle düşmanlar zafer kılıcından geçirilmelidir. Fitne erbabı olanların sonu onun 

devrinde gelecektir: 

Okınsun şânına İnnâ Fetahnâ  nazm-ı Furkânî 

Tokınsun gerden-i aʿdâya ol seyf-i zafer-bârı (b. 20) 

Halîl Paşa’nın yaptığı işler adaletli padişahın beğenisine mazhar olmuştur. Nice padişahlar 

onun gibi bir vezir istemiş ancak Allah böylesine bir sadrazamı Sultan Abdülhamid’e (ö. 

1203-1789) nasip etmiştir. O, devletin temeline sağlamlık vermiş öyle ki devletin “bünyân-ı 

i‘mârı” olmuştur. Onun döneminde keder/elem yok olmuş, her yeri sevinç kaplamıştır. Şanı 

ve şöhreti yedi iklime yayılmıştır. Onun cömertliği, Bermekîleri ve Hâtem-i Tay’ı bile 

hayrete düşürmüştür. Paşa ne kadar lütufkâr olsa da bazı hasetçiler ve münafıklar 

kötülüklerinden vazgeçmemektedir. Çünkü kıskançlık, ateş gibi yakıcı bir histir; Eflâtun 

merhem kılsa bile yine de bu duyguya fayda etmeyecektir: 

Hased bir âteş-i sûzândur itfâsına yok çâre 
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ʿİlâc olmaz aña merhem Felâtûn itse kâfûrî (b. 29) 

Şair, Hamîd Paşa’yı övdüğü medhiye bölümünü 36. beyit ile tamamlamıştır. Söz konusu 

beyitte tecrit yoluyla kendisine seslenerek Paşa’yı methetmekten lezzet aldığını fakat onu 

övmek için ne kadar uğraşırsa uğraşsın âciz kalacağını belirtmiştir.  

Sedîdâ gel yiter sen lezzet aldın vasf-ı âsafdan 

Ne rütbe eyleseñ vasfın degüldür zerre mikdârı (b. 36) 

Sonraki beyitte, bu manzumeyi lugaz gibi anlaşılması güç bir dille de söyleyebileceğini ancak 

zevk sahibi kimselerin külfetsiz söylenmiş şiirleri sevdiğini ifade etmiştir. Ardından dua 

bölümüne geçmiştir. Bu bölümde mert kimselerin himmet ve duasıyla Paşa’nın rakiplerinin 

yok olması temennisinde bulunmuştur. Tarih düşürdüğü son beyitte ise Paşa’nın vezirlik 

görevinin daimî olması için dua etmiştir. 

4. Metin3 

Ḫalīl Ḥamīd Paşa Ḥażretleri Sene 97 Tārīḫinde Vezīr Oldı. 

Sene 98 Muḥarreminde Tebrīk-i Sāl-i Nev-Ḳaṣīdesi 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1 Celāleddīn-i Mevlānā buyurmışdur bu güftārı 

 Kelāmından olur maʿlūm kişinüñ kendü miḳdārı 

 

2 Ḫitām-ı naʿt-ı ʿayn-ı cemʿine şīr ü şekerdür bu 

 Zebān-ı Türkī ile āşkāre ḳıldı esrārı 

 

3 Ḫudā ilhām idüp şāh-ı cihāna luṭf-ı maḥżından 

Ḫalīl Paşaya iḥsān eyledi mühr-i cihāndārı 

 

4 Semiyy-i cedd-i Faḫr-i ālem oldı hem Ḥamīd-evṣāf 

 Zevāyāsı müsāvī merkez-i devlet-i ḳutbvārī 

 

5 Hemīşe ḳutb-ı ʿālem ġavs-i aʿẓam ġayretindedür 

 Hemīşe evliyālar himmetidür feyż-i ruḫsārı 

 

6 Niçe ġayret-keşān-ı dīn ü devlet ehl-i İslāmdan 

 Teveccühle niyāz üzre ḫulūṣāne sezāvārı 

 

7 Vezīr olduḳda ol ẕāt-ı kerīmü’ş-şān-ı bī-hem-tā 

 Meserret-baḫş-ı ʿālem oldı ʿadli cümleye sārī 

 

8 Feraḥ geldi derūn-ı ʿālem oldı cümlesi ḫoşnūd 

 Beḳāsın istemekle her biri oldı senākārı 

 
3 Tebriknâme metninin sonunda farklı bir müfred yer almaktadır (vr. 178a): “Ser-i düşmen ile tārīḫ-i sāl-i nev 

mücevherdür/Ḫalīl Paşaya ibḳā eylesün Ḥaḳ dāʾimā mühri (1198/1783-84)”. Söz konusu beyit, Tebriknâme’ye ait 

olmadığı için çalışmaya dâhil edilmemiştir. 
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9 Keremdür pīşesi erbābına ḳahr u ġażab eyler 

 Ḫiṣāl-i maḥmedetdendür ġażab īrās ider ḫārı 

 

10 Nigāh-ı luṭfına maẓhar olan ābād olur elbet 

 Ferāmūş itdürür faḳr [u] fenādan niçe efkārı 

 

11 Derūn-ı pākine ʿayn-ı ʿināyet gelse bir kerre 

Ḫalāṣ eyler cihānda eylemekden āh ile zārı 

 

12 Zamān-ı devletinde ġayretu’llāh olmada ẓāhir  

 Ḫudā reh-ber ḳılur luṭfı ile Ḫıżr-ı ledünkārı 

 

13 Vekīl-i salṭanat ṭavrın ferāmūş eylemişlerdi 

 Zamān-ı devletinde bildiler mühr ile eṭvārı  

 

14 Cihāna geldi bir ḥālet maḥabbet ḫalḳ idüp Mevlā 

 Ġubār-ı ḫāk-i pāyı çeşm-i cānāne şifākārı 

 

15 Tecellī-i Ḫudādur şān-ı devlet kesb ile olmaz 

 Vezāret mühri buldı ṣāḥibin defʿ oldı aġyārı 

 

16 Felāṭūn u Arisṭo fikr ü tedbīrin ider taḥsīn 

 Ṣarardı ṣoldı bī-çāre ḥasūduñ rūy [u] ruḫsārı 

 

17 ʿAdūlar şīşe-i sāʿat gibi hep ser-nigūn oldı 

 Zamān-ı devletinde hep edebdür cümlenüñ kārı 

 

18 Kerem-kānı ʿināyet menbaʿı bir ẕāt-ı ʿālī-şān 

 Devāmıyla ider ʿālem duʿā-yı defʿ-i eşrārı 

 

19 İlāhī her murādıyla Ḫalīl Paşa be-kām olsun 

 Ḳılıçdan geçsün erbāb-ı fiten ẓāhirdür āsārı 

 

20 Oḳınsun şānına İnnā Fetaḥnā4 naẓm-ı Furḳānī 

Ṭoḳınsun gerden-i aʿdāya ol seyf-i ẓafer-bārı  
 

21 Vezīr-i kārdān u kām-perver kārdān-pīrā 

 Umūrında pesend itdürdi şāh-ı maʿdeletkārı 

 

22 Metānet virmededür hem esās-ı devlete her dem 

 Mühendisler didi bu devletüñ bünyān-ı iʿmārı 

 

23 Feraḥ geldi cihāna gitdi ālām u küdūretler 

 Yedi iḳlīme vardı nām u şānı fikr-i seyyārı 

 
4 İnnâ fetahnâ leke fethan mubînâ: “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik” (Fetih, 48/1). 
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24 Ḫalīl ü ḫullet-evṣāf u ḥamīd ü maḥmedet-āsār 

 Nigehbān-ı şerīʿat dīn ü devlet ola her bārı 

 

25 Felek devr eylesün dāʾim murād-ı dāʿiyān üzre 

 Cihān durduḳça dursun mesnedinde ol cihān yārı 

 

26 Niçe şāhān-ı aʿẓam istemişdi böyle bir āṣaf 

 ʿİnāyet eyledi Sulṭān Ḥamīde luṭf ile Bārī 

 

27 Nifāḳ üzre olanlar āşkār olduḳca ḫünkārum 

 Münāfıḳlar cezā görmekledür bu devrüñ eṭvārı 

 

28 Ḥasūdān u münāfıḳ luṭf ile geçmez ḫabāsetden 

 Ḫalel virmekdedür dāʾim niẓām-ı devlete kārı 

 

29 Ḥased bir āteş-i sūzāndur iṭfāsına yoḳ çāre 

 ʿİlāc olmaz aña merhem Felāṭūn itse kāfūrī 

 

30 Ġaraż ancaḳ devām-ı devletidür ṣadr-ı vālādur 

 Vezāret mührine bī-gānedür ġayrı heveskārī 

 

31 Ḥużūr-ı devletinde bāde-i luṭfı iderse mest 

 Görenler bāde-i luṭfın çeker mi cām-ı ser-şārı 

 

32 Göreydi Bermekīler Ḫātem-i Ṭay bāb-ı cūdında 

 Ḳalurdı baḥr-i ḥayretde bilürdi semt-i īsārı 

 

33 ʿAcāyib ḳıldı maʿmūre ṭarīḳ u maʿber-i nāsı 

 Olur her ḫaṭvede her bir güẕār iden senākārı 

 

34 Memerr-i nāsı taʿmīri ile maḫlūḳa ikrāmı 

 Ḫaberlü virmeden cāmiʿ ṭolusı sīm ü dīnārı 

 

35 Duʿā-yı dergeh-i Ḥaḳḳa resīde evliyāu’llāh 

 ʿUbūrında ziyāretçün Ebī Eyyūb-ı Enṣārī 

 

36 Sedīdā gel yiter sen leẕẕet aldın vaṣf-ı āṣafdan 

 Ne rütbe eyleseñ vaṣfın degüldür ẕerre miḳdārı 

 

37 Luġaz gibi muʿaḳḳad söylemek mümkin idi ammā 

 Tekellüfsüz sever ehl-i ṭabīʿat tāze eşʿārı 

 

38 Hemān tebrīk-i sāl-i nev duʿādur olduġum işʿār 

 Duʿā vü himmet-i merdān ile defʿ olsun aġyārı 

 

39 Mücevher ḥarf ile sāl-i cedīde biñde bir tārīḫ 
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 Ḫalīl Paşaya ibḳā ide Ḥaḳ mühr-i cihāndārı5 [1198/1783-84] 

Sonuç 

Bu çalışmada, tebriknâme türünde yazılmış  39 beyitten müteşekkil bir kaside ele alınmıştır. 

Tebriknâme, Halîl Hamîd Paşa’nın yeni yılını tebrik etmek amacıyla kaleme alınmıştır. Bir 

tarih manzumesi özelliği de taşıyan bu kasidede, Hamîd Paşa methedilirken bir yandan da 

vezirlerde olması gereken nitelikler dile getirilmiştir. Manzumenin dili, kaside nazım 

şekliyle yazılmasına rağmen ağır değildir.  

Tebriknâme’nin yazarı Alî Sedîd hakkında kaynaklarda yeterli bilgi yoktur. Aynı mecmuaya 

kaydedilmiş olan Tebriknâme ve diğer manzumelerinden hareketle kendisinin XVIII. 

yüzyılda yaşadığı ve mîrî kâtipliği yaptığı anlaşılmaktadır. Yaşadığı yüzyıl itibarıyla Sicill-i 

Osmânî’de yer alan Alî Sedîd ile aynı kişi olabilme ihtimali vardır. Şairin Halîl Hamîd Paşa 

dışında Mirza-zâde Mehmed Sâid Efendi, Vassâf-zâde Es’ad Efendi, Dürrî-zâde Mustafâ 

Efendi ve Sultan I. Abdülhamid’in şehzâdesi Murad için yazmış olduğu manzumelerden 

yola çıkarak yüksek makamdaki kişilerden lütuf beklediği söylenilebilir.  

Bu çalışmada, Alî Sedîd ve Tebriknâme’si tanıtılmaya çalışılarak araştırmacıların istifadesine 

sunulmuştur. Şairin ve manzumesinin bir şiir mecmuasında tespit edilmesi, mecmuaların 

edebiyat tarihi araştırmaları için ne kadar önemli ve değerli olduğunu gösterir niteliktedir. 

Yapılacak araştırmalarla birlikte Sedîd’in başka manzumelerinin de ortaya çıkması ve 

tebriknâme türüne yenilerinin eklenmesi muhtemeldir.  

 
5 Mecmuada bu mısra “Ḫalīl Paşayadur ibḳā-yı ḥaḳḳ-ı mühr-i cihāndārı” şeklinde yazılmış, ardından derkenarda 

düzeltilmiş hâli (anlam ve vezin açısından) verilmiştir. Bu nedenle metne derkenardaki mısra dâhil edilmiştir. 
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